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CREATIVE SERIES OVERVIEW

EPISODIC:

PLOT SUMMARY: 
· "Stitch vs. Penny”
When Taro is bullied at school, Yuna challenges Penny, Kenny and their friends to a karate competition. Stitch loses a sentimental possession of Yuna’s.
ADAPTATION / TRANSLATION / DUBBING NOTES:
· The characters of Taka and Masa have been renamed as Ted and Marvin, respectively.
· 01:00:55, 01:05:30, 01:05:44, 01:06:20, 01:07:12, 01:09:35, 01:09:55,  01:10:04, 01:10:15, 01:10:31, 01:10:59, 01:11:58, 01:13:16, 01:13:23, 01:13:30, 01:13:36, 01:14:03, 01:14:14, 01:15:16, 01:15:24, 01:15:38, 01:16:09, 01:16:37, 01:20:54  – STITCH speaks in an alien language
· 01:01:19, 01:01:24, 01:01:32, 01:01:42, 01:02:05 - GRAMPA speaks in flashback - note echo effect
· 01:01:22, 01:01:30, 01:01:37, 01:01:41, 01:02:01, 01:02:13 - YUNA speaks in flashback - note echo effect
· 01:01:47 - GRAMPA speaks in voiceover

· 01:02:15 - YUNA speaks in voiceover

· 01:10:43 - PENNY speaks in voice over, in her head - note echo effect

· 01:11:22 - STITCH speaks in Spanish - translation provided

· 01:17:02 - YUNA speaks in voice over, in her head - note echo effect

· 01:21:07 - STITCH speaks in Japanese - translation provided
INSERTS/ON-SCREEN TEXT: 
· 01:00:28 – MAIN TITLE: 

Stitch!
· 01:00:30 – EPISODE TITLE:
"Stitch vs. Penny"
VOCALS: N/A

Additional Vocals: 
· 01:12:17 - STITCH hums a tune

· 01:13:10 - STITCH sings a ditty
SERIES:

ADAPTATION/TRANSLATION:

· Stitch! is a new anime project from Walt Disney Animation Studios. It is an adapted version of the US animated feature film Lilo & Stitch and the subsequent spin-off series. It takes place in the future after the film. The show features a Japanese girl named Yuna in place of Lilo, and is set on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

MUSIC & EFFECTS:

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
INSERTS/ON-SCREEN TEXT:

· English text inserts, with no provided instructions, can be handled accordingly:

· Leave as is;

· Subtitle;

· Incorporate into an appropriate character’s dialogue;

Or

· Read by v/o announcer - If you use this option, keep the voiceover on a separate track so that DCVI Burbank has the option to approve or reject. This choice is at the discretion of the Local Dubbing Creative Manager.
ADDITIONAL NOTES:

· Online resource: http://en.wikipedia.org/wiki/Stitch!
· Episode titles in program - Clean textless material provided.
· End credits consist of white text over black background - Clean textless material provided.
CHARACTERS 

	CHARACTER
	LINES OF DIALOG

	
	

	Gramma
	21

	Grampa
	13

	JJ
	8

	Jumba
	16

	Kenny
	32

	Kid
	1

	Marvin
	16

	Ms Kawasaki
	13

	Old Lady
	1

	Penny
	83

	Pleakley
	21

	Shop Owner Female
	1

	Shop Owner Male
	2

	Shop Owner Male Two
	1

	Shop Owner Old Woman
	1

	Stitch
	65

	Suzuki
	9

	Taro
	30

	Ted
	13

	Tombo
	11

	Training Bot
	14

	Yuna
	154


DIALOGUE SCRIPT
	OPENING SEGMENT – “STITCH VS. PENNY”

	01:00:34
	YUNA
	(karate noises)

	01:00:39
	STITCH
	Yuna. Look what I got.

	01:00:42
	YUNA
	(cooling-down sigh) Great. (happy laugh)

	01:00:46
	STITCH
	(chomp chew spitting seeds)

	01:00:47
	YUNA
	Ah. Don’t mind if I do. That was a workout. (happy chew)

(Don’t mind if I do – “I think I will have some”)

	01:00:52
	STITCH
	(surprise)

	01:00:55
	STITCH
	(speaks in alien language) What’s that thing?

	01:00:57
	YUNA
	What? Oh, you mean this. It’s star sand.

	01:01:04
	STITCH
	Looks yummy and crunchy.

(yummy – delicious)

	01:01:06
	YUNA
	(giggles) You don’t eat it, silly. It’s something Grampa gave me a long time ago. It’s a treasure.

(silly – silly person)

	01:01:13
	STITCH
	(disappointed) You don’t eat it?

	01:01:14
	YUNA
	Sometimes I wear it while I’m practicing.

	01:01:16
	STITCH
	Why?

	01:01:19
	GRAMPA
	(in flashback) All right. That’s enough practice for today.

	01:01:22
	YUNA
	(in flashback) Okay.

	01:01:24
	GRAMPA
	(in flashback) And you did well. I think you’ve earned yourself a reward.

	01:01:30
	YUNA
	(in flashback) (surprise)

	01:01:32
	GRAMPA
	(in flashback) This is something I found a long time ago. I call it star sand.

	01:01:37
	YUNA
	(in flashback) Oh. (excited) Beautiful.

	01:01:41
	YUNA
	(in flashback) (laugh)

	01:01:42
	GRAMPA
	(in flashback) (chuckles) Yes, I thought you’d like it. I came across it one night (voiceover) when I was practicing on the beach. I suddenly noticed a patch of sand that was glittering as brightly as the stars. They say this sand comes from the Chitama Spiritual Stone. I don’t know why, but just looking at it (on) somehow makes me feel stronger.

	01:02:01
	YUNA
	(in flashback) (gasps) Will it make me stronger too, Grampa?

	01:02:05
	GRAMPA
	(in flashback) Yes. And what’s more, as long as you have it with you, I’ll be with you too, just like I am at this very moment.

	01:02:13
	YUNA
	(in flashback) Yay. (dazzled)

	01:02:15
	YUNA
	(voiceover) So whenever I wear it, (on) I feel stronger, because I know somewhere Grampa’s watching.

	01:02:20
	STITCH
	Ah, that is very touching. Now please let me devour it.

(touching – endearing)

	01:02:24
	YUNA
	(little surprise) I already told you, you don’t eat it.

	01:02:26
	STITCH
	Just a nibble? (greedy grunts)

(“Just a small bite?”)

	01:02:27
	YUNA
	Get off.

	01:02:29
	TARO
	(video game grunts) (laugh) Gotcha. Fool.

	01:02:33
	KENNY
	Yo, Taro.

(Yo – “Hello”)

	01:02:35
	TARO
	(alarmed)

	01:02:35
	KENNY
	Still stuck on Doofus Level One?

(“Are you still on the easiest level of that video game?”)

	01:02:39
	MARVIN
	Why don’t you let us show you how to do it.

	01:02:41
	TARO
	(scared) Thanks. Uh, I’m fine.

	01:02:44
	TED
	Come on, dude, we only wanna help. (chuckles)

	01:02:46
	TARO
	(karate pose grunt)

	01:02:47
	MARVIN
	Whoa. What’s that? You wanna take us on?

	01:02:50
	TARO
	The days of me letting you guys push me around are over. I warn you, my hands have been officially declared lethal weapons. Well, semi-lethal.

(push me around – harass me)

	01:02:59
	PENNY
	Wait, let me get this straight. You’re seriously pitting your karate skills against my brother’s?

(get this straight – “understand this”)


(pitting – betting that)

	01:03:05
	TARO
	(frustrated grunts into attack) (angry frustrated swinging) I'm the master, fool!

	01:03:10
	MARVIN, TED, KENNY & PENNY
	(mocking laugh)

	01:03:12
	KENNY
	Careful, four-eyes, you might hit somebody. (snicker) (surprise) (sighs)

(four-eyes – insult for some who wears glasses)

	01:03:15
	YUNA
	Knock it off.

(“Stop it.”)

	01:03:18
	YUNA
	How about taking me on, you big bully? (leap)

(taking me on – “fighting me”)

	01:03:22
	TARO
	(surprise)

	01:03:22
	MARVIN, TED & KENNY
	(startled)

	01:03:23
	YUNA
	(landing grunt) (karate grunt)

	01:03:25
	KENNY
	Huh. Sure, I’m down with that. Bring it on.

(bring it on – “show me what you can do”)

	01:03:29
	YUNA & KENNY
	(start to fight grunts, then surprise)

	01:03:29
	MS KAWASAKI
	Oh, no you don’t.

	01:03:31
	MS KAWASAKI
	Stop that right now, you two. No fighting.

	01:03:33
	YUNA
	(surprise)

	01:03:33
	KENNY
	(sheepish disappointed)

	01:03:36
	MS KAWASAKI
	Why can’t you be nice to each other?

	01:03:38
	KENNY
	Yuna started it.

	01:03:39
	YUNA
	Yeah, but only ‘cause he was picking on Taro.

(picking on – harassing)

	01:03:42
	MS KAWASAKI
	That’s enough. You know what I want. Turn those frowns upside-down. Smile, that’s it.

	01:03:47
	MARVIN, TED, TARO, YUNA, KENNY & PENNY
	(forced grin)

	01:03:50
	MS KAWASAKI
	Good. Now, play nicely, children.

	01:03:52
	KENNY
	(grunt) You are so lucky.

	01:03:55
	YUNA
	Oh, yeah?

	01:03:56
	PENNY
	Good thing for you she came along when she did. Otherwise you’d be halfway to the hospital.

	01:03:58
	YUNA
	(annoyed grunt)

	01:04:01
	TARO
	You’ve gotta be kidding. Yuna could totally take Kenny. She’s a karate master with her own dojo and everything.

	01:04:08
	KENNY
	Must be a pretty bogus dojo if you’re the kind of student she’s got.

(bogus – not legitimate)

	01:04:12
	MARVIN
	Everybody knows how totally bogus it is.

	01:04:15
	TED
	The bogusest.

(“The most bogus”)

	01:04:16
	YUNA
	Take that back.

	01:04:18
	PENNY
	Here’s an idea, what don’t we have a match? Our dojo versus yours.

	01:04:22
	YUNA
	(annoyed uncertain)

	01:04:24
	TED, KENNY & MARVIN
	(snickers chuckle)

	01:04:24
	PENNY
	What’s wrong? Could it be my brother’s right and your dojo is bogus after all?

	01:04:29
	YUNA
	Okay, then. Let’s have a match. But you guys are gonna be sorry.

	01:04:35
	PENNY
	Yeah, right.

	01:04:36
	YUNA
	So that’s it. We’re going to have a match against Kenny’s dojo.

	01:04:40
	TOMBO & SUZUKI
	(dismayed)

	01:04:42
	YUNA
	It’s all set for this coming Saturday. It’s a team match, everyone competes.

	01:04:47
	SUZUKI
	You sure about this, Yuna?

	01:04:49
	TOMBO
	We’ve never competed in a match.

	01:04:52
	TARO
	(nervous sheepish)

	01:04:52
	SUZUKI & TOMBO
	(surprised puzzled)

	01:04:53
	TARO
	It’s my fault. What was I thinking? I should have never tried to fight those guys.

	01:04:58
	YUNA
	You’re wrong, Taro.

	01:04:59
	TARO
	Huh?

	01:05:01
	YUNA
	What you did was show 'em you’re not afraid to stand up, and that’s half the battle. Don’t you worry. We can take ‘em, I know we can.

(‘em – them)


(stand up – defend yourself)

	01:05:08
	TARO
	Yeah, but--

	01:05:09
	YUNA
	It’s time we put all this training we’ve done to the test, don’t ya think?

	01:05:14
	JJ
	(prep grunts & two punch) (kick, leap, as he bows) Ready?

	01:05:20
	TARO
	(surprised uncertain) Ready.

	01:05:21
	TOMBO
	Okay. What have we got to lose?

	01:05:24
	SUZUKI
	Consciousness, for one thing.

	01:05:26
	YUNA
	Right. We’ve got a lot of work to do, so let’s get started.

	01:05:30
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:05:31
	YUNA
	(surprise)

	01:05:32
	STITCH
	My good deed of the day is to help you pulverize ‘em.

(“My good deed for the day will be helping you win the match”)

	01:05:35
	STITCH
	(punch, kick, slash, big roar, then falling down)

	01:05:40
	YUNA
	Sorry, Stitch, you’re not on the team.

	01:05:44
	STITCH
	(speaks in alien language) (leap roar)

	01:05:46
	SUZUKI
	(panicked, crawling frightened)

	01:05:46
	TOMBO
	(panic)

	01:05:48
	STITCH
	I’m, uh, very strong.

	01:05:50
	YUNA
	You broke my wall.

	01:05:51
	STITCH
	(sheepish grunt, fixing it) And resourceful.

	01:05:55
	YUNA
	It’s a karate match. What do you really know about the rules of karate?

	01:05:59
	STITCH
	Everything.

	01:06:00
	YUNA
	Then show me your bow.

	01:06:02
	STITCH
	(grunt) Bow.(bowing, falling, spinning) (grunts)

	01:06:06
	SUZUKI, TARO, TOMBO & JJ
	(panic)

	01:06:08
	STITCH
	There. Satisfied?

	01:06:10
	YUNA
	Karate’s not just about smashing things, Stitch. It’s about form and ritual. And showing respect. Seriously, you don’t even know how to do a proper bow.

	01:06:20
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:06:22
	JUMBA
	Karate match, eh?

	01:06:23
	YUNA
	An important one. And there’s one part of it I could really use your help with.

	01:06:28
	PLEAKLEY
	Pep squad? Say no more. (optional giddy little laugh as he shoots off)

(pep squad - a group of students who cheer during school events)

	01:06:30
	PLEAKLEY
	Gimme a Y-U-N-O-W-I-Z-T. What’s that spell?

(what’s that spell – “What word does those letters spell out?”)

	01:06:39
	PLEAKLEY & STITCH
	Nothing.

	01:06:40
	JUMBA
	(disgruntled grunt)

	01:06:40
	PLEAKLEY
	And wait’ll you see the half-time show.

	01:06:42
	YUNA
	Uh, thanks, but what I really need is some help training Stitch.

	01:06:46
	JUMBA
	Thank you for saving us.

	01:06:48
	STITCH
	(low, upside-down)

	01:06:49
	PLEAKLEY
	(sighs) I get it. It’s just because I’m not a real blonde.

	01:06:53
	YUNA
	He’s hopeless when it comes to the rules of karate. You know him so well, maybe you could teach him how to bow at least.

	01:07:00
	JUMBA
	Me? Sorry, but evil geniuses don’t do bowing? But since I am an evil genius, if I cannot teach him, I simply invent machine that can.

	01:07:11
	JUMBA
	Voilà.

(“Look at this”)

	01:07:12
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:07:13
	JUMBA
	Say hello to your little friend.

	01:07:15
	STITCH
	Hm?

	01:07:16
	JUMBA
	A training bot specifically programmed to teach you to bow. Just follow its directions carefully and you will be fine.

(bot – short for “robot”)

	01:07:22
	PLEAKLEY
	What happens if he doesn’t?

	01:07:24
	STITCH
	(little questioning grunt)

	01:07:24
	JUMBA
	Eh. How should I know? I just made it.

	01:07:27
	YUNA
	Okay, Stitch, go on, get in your bowing position.

	01:07:30
	STITCH
	(annoyed)

	01:07:32
	TRAINING BOT
	Ready?

	01:07:33
	STITCH
	(surprise) Whatever.

	01:07:35
	TRAINING BOT
	Heels firmly on the ground with the legs relaxed. Hands in loose fists and placed in upper-front of the thighs. Bend the upper body thirty degrees, return to upright position.

	01:07:45
	STITCH
	(mystified)

	01:07:46
	TRAINING BOT
	(mocking noise)

	01:07:48
	STITCH
	(surprise grunt) (whacked) (growls & whacked) (go off picture)

	01:07:49
	TRAINING BOT
	Heels down. (after swat) Bottom in. (after swat) Loose fists.

	01:07:55
	JUMBA
	No pain, no gain.

	01:07:57
	PLEAKLEY
	(low cheering)

	01:07:57
	YUNA
	I know it’s not easy, Stitch, but you’ve gotta do it to be on the team.

	01:08:01
	STITCH
	(annoyed growl) (whacked, growl, whacked)

	01:08:03
	TRAINING BOT
	Heels down. (after whack) Down.

	01:08:05
	PLEAKLEY
	Should I cheer or call an ambulance?

	01:08:08
	STITCH
	(snarl, whacked, fall)

	01:08:09
	TRAINING BOT
	Loose fists.

	01:08:10
	STITCH
	(roar, chomp, zapped)

	01:08:15
	PLEAKLEY
	It’s almost too much to bear. Part of me knows it’s for his own good and another part of me wants to end his suffering. Whatever am I to do? It's probably best to just not get involved.

(It’s almost too much to bear – “I don’t think I can watch this”)

	01:08:16
	STITCH
	(dazed up-grunt)

	01:08:25
	STITCH
	(cough wheeze)

	01:08:26
	KENNY
	I can’t believe you did that.

	01:08:29
	KENNY
	Challenging them to a match. That was dumb.

	01:08:32
	PENNY
	How come? 'Cause you’re still only a white belt?

	01:08:35
	MARVIN & TED
	(snigger) (startled)

	01:08:36
	KENNY
	Hey. What’re you laughing at?

	01:08:38
	MARVIN & TED
	We weren’t laughing.

	01:08:39
	KENNY
	You were too.

	01:08:40
	MARVIN & TED
	No we weren’t.

	01:08:41
	KENNY
	So you’re calling me a liar.

	01:08:43
	MARVIN & TED
	No we’re not. (fear)

	01:08:43
	KENNY
	(angry, relax grunt)

	01:08:44
	PENNY
	Hey, knock it off. Pay attention.

	01:08:46
	PENNY
	These three, forget about ‘em. These two, we can handle. But this one, he’s a problem.

	01:08:53
	TED
	(dread)

	01:08:53
	MARVIN
	Wait a minute, Stitch is on their team?

	01:08:56
	TED
	(dismay) If they’ve got that freak on their side, it’s game over, we’re toast.

	01:08:57
	MARVIN
	(fear grunt whimper)

	01:09:00
	PENNY
	(grunts)

	01:09:01
	TED & MARVIN
	(startled)

	01:09:03
	PENNY
	Who says he’s gonna be on their side?

	ACT ONE

	01:09:07
	YUNA
	Come on, get the lead out. Let’s go guys, pick it up.

(get the lead out – slang, “hurt up”)


(pick it up – “go faster”)

	01:09:11
	SUZUKI, JJ, TARO & TOMBO
	(weary running)

	01:09:12
	YUNA
	Hey, come on, now. You’re not gonna tell me you’re tired already?

	01:09:18
	YUNA
	Okay, let’s do another half-mile running through the water. We need to work on our stamina.

	01:09:23
	TOMBO, SUZUKI & TARO
	(dismay)

	01:09:24
	TARO
	I can’t move another inch.

	01:09:26
	TOMBO
	Anyone for ice cream?

	01:09:27
	TARO
	(grabbed)

	01:09:27
	YUNA
	Hey, you can rest when this match is over. Come on, everybody in the water. Now.

	01:09:33
	JJ
	Okay.

	01:09:33
	TOMBO
	Right.

	01:09:33
	SUZUKI
	Right.

	01:09:35
	STITCH
	(scared of water) (speaks in alien language)

	01:09:37
	YUNA
	Sorry, I think you better stay out here and work on your bows, Stitch. Wait a second.

	01:09:44
	YUNA
	Here. You take this. It always helps me with my focus.

	01:09:49
	STITCH
	Hm? The star sand.

	01:09:51
	YUNA
	And remember, it’s not for eating. So don't do it, okay?

	01:09:55
	STITCH
	Just one little bite? Kidding. (chuckle) (speaks in alien language) (whacked)

	01:10:02
	TRAINING BOT
	Hands down.

	01:10:04
	STITCH
	(growls) (speaks in alien language)

	01:10:05
	TRAINING BOT
	Down.

	01:10:06
	YUNA, JJ, TOMBO, SUZUKI & TARO
	One. Two.

	01:10:09
	YUNA
	Three. Four. Five.

	01:10:09
	TARO, TOMBO & SUZUKI
	(grunts in time)

	01:10:15
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:10:16
	PENNY
	Yoo-hoo, Stitch?

(yoo-hoo – a phrase used to attract someone’s attention)

	01:10:17
	STITCH
	(puzzled)

	01:10:18
	PENNY
	Over here, bright eyes.

(bright eyes – “beautiful”)

	01:10:20
	STITCH
	Hm?

	01:10:21
	PENNY
	Hi.

	01:10:22
	STITCH
	Huh? Wha--? Huh?

	01:10:24
	PENNY
	She sure works you guys hard. Our team’s having a snack break, wanna come?

	01:10:26
	STITCH
	(soft growl) Snack break?

	01:10:29
	PENNY
	With all your favorite blue-guy food. Come on, let’s go.

(blue-guy – implying Stitch)

	01:10:31
	STITCH
	(chuckles) (speaks in alien language)

	01:10:34
	PENNY
	(surprise)

	01:10:34
	STITCH
	Yuna. Oh, Yuna. Be right back. Yuna-- (grabbed)

	01:10:36
	PENNY
	Never mind that now, you can tell her later, let’s go.

	01:10:39
	STITCH
	(dragged off)

	01:10:40
	PENNY
	(voiceover) (in thoughts) Welcome to the dark side, you little furball.

(furball – a fuzzy animal, or furry thing)

	01:10:45
	STITCH
	(voracious eating)

	01:10:46
	PENNY
	My. she must starve you, you poor thing. Well, don’t you worry, Stitchie-poo, you’re welcome to come stuff your face with us any time you like.

(Stitchie-poo – term of endearment)

	01:10:54
	STITCH
	Tomorrow?

	01:10:55
	PENNY
	Sure. It’s always snack time on our team.

	01:10:59
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:11:01
	STITCH
	(more eating)

	01:11:01
	PENNY
	Hey, you two.

	01:11:02
	MARVIN & TED
	Huh?

	01:11:02
	PENNY
	Go get some more food now.

	01:11:04
	TED & MARVIN
	Yes. Right away.

	01:11:06
	PENNY
	Can you believe it? I've bought his loyalty with a bowl of fruit.

	01:11:10
	KENNY
	And I got a couple of black belts to agree to show up. This match is so in the bag.

(in the bag – “our victory is certain”)

	01:11:15
	KENNY & PENNY
	(wicked laugh cut short)

	01:11:16
	STITCH
	(eating)

	01:11:17
	STITCH
	I must go back to my training now. (leap) Next time, chips and guacamole, please. Adios. (run off)

(adios – Spanish, “goodbye”)

	01:11:23
	KENNY & PENNY
	(surprise)

	01:11:24
	PENNY
	What do you mean, get back to your training?

	01:11:26
	KENNY
	(shoved grunt)

	01:11:28
	STITCH
	(snicker chuckle)

	01:11:28
	PENNY
	Oh. no you don’t, you’re on our team now, you little ingrate.

	01:11:32
	STITCH
	(chuckling running)

	01:11:32
	PENNY
	You’re not going anywhere. (yank carpet grunts)

	01:11:35
	STITCH
	(off-balance & fall)

	01:11:38
	PENNY
	You traitor! (swing broom grunts)

	01:11:40
	STITCH
	(grab grunt) (grunts) (alarmed)

	01:11:42
	PENNY
	(throw grunts) (leap on top of him)

	01:11:45
	PENNY
	There, smart guy. Think you can make a fool out of me?

	01:11:48
	STITCH
	(chuckle-grunt push grunts)

	01:11:49
	PENNY
	(dragged) Stop scratching the floor, my mother’s gonna freak. (on crash)

(gonna freak – “going to be angry and upset”)

	01:11:53
	MARVIN & TED
	(panic grunts, run & hide, crash)

	01:11:58
	STITCH
	(out from under carpet grunts, surprise) (speaks alien language) Uh-oh.

	01:12:00
	PENNY
	Now I’m mad.

	01:12:02
	STITCH
	(grunt, fight)

	01:12:02
	PENNY
	(fight) Take that, you little furball. I hate you. I hate you.

	01:12:04
	MARVIN
	I’m not really supposed to watch anything this violent.

	01:12:07
	TED
	Oh, the humanity.

(“Oh, this is awful to watch”)

	01:12:10
	STITCH
	So. Same time tomorrow?

	01:12:13
	KENNY
	You were never gonna join our team, were you, you freak?

	01:12:15
	STITCH
	(up grunts & chuckle)

	01:12:17
	STITCH
	(humming as he walks away)

	01:12:18
	PENNY
	We wouldn’t want you anyway.

	01:12:20
	SUZUKI
	(exhausted breaths)

	01:12:22
	YUNA
	Get up. You're doggin' it.

(doggin’ it – “you’re slacking”)

	01:12:23
	TOMBO
	(exhausted breaths) Come on, we can hardly move. (breaths)

	01:12:25
	TARO
	(exhausted breaths) I can’t feel my feet.

	01:12:29
	YUNA
	Do you guys want to win this match or not? Come on, up on your feet, it’s not that bad.

	01:12:34
	TOMBO
	(moan) (groan)

	01:12:35
	GRAMMA
	Yuna. What’s come over you?

	01:12:35
	YUNA
	(surprise)

	01:12:37
	SUZUKI & TARO
	(exhausted breaths)

	01:12:39
	GRAMMA
	Why are you pushing them all so hard? I really think you’ve done enough for today.

	01:12:44
	TARO
	(exhausted breaths)

	01:12:46
	YUNA
	Don’t worry, Gramma. It’s just till Saturday.

	01:12:50
	GRAMMA
	Yuna. It seems to me you’re forgetting something very important.

	01:12:54
	YUNA
	I’m what--?

	01:12:56
	GRAMMA
	Your Grampa would be very disappointed. He would have expected you to know better.

	01:13:02
	SUZUKI & TARO
	(exhausted breaths)

	01:13:06
	YUNA
	Hmm. What would Grampa do?

	01:13:10
	STITCH
	(singing to himself, then) Stitch is the greatest
Yes he is
He's so cool

	01:13:10
	YUNA
	(surprise) And where have you been?

	01:13:14
	STITCH
	Huh?

	01:13:14
	YUNA
	Running off in the middle of training like that.

	01:13:16
	STITCH
	(speaks in alien language) Penny (speaks in alien language) many bananas.

	01:13:19
	YUNA
	Whatever. Have you learned how to bow the right way?

	01:13:23
	STITCH
	(speaks in alien language) Heels on ground. Like this.

	01:13:26
	YUNA
	Well. Hey, that’s a good start. Your discipline is improving.

	01:13:30
	STITCH
	(speaks in alien language) All thanks to Grampa’s-- Uh... (worried grunt)

	01:13:35
	YUNA
	What’s the matter?

	01:13:36
	STITCH
	(nervous giggles) (speaks in alien language) (increasingly frantic search grunts, despairing)

	01:13:46
	YUNA
	You didn’t lose my star sand, did you?

	01:13:48
	STITCH
	Kinda.

	01:13:49
	YUNA
	Oh, no. What am I gonna do?

	01:13:51
	STITCH
	Huh? (low pleading with good deed counter) Oh, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no. Oh!

	01:13:56
	YUNA
	We’ve gotta find it. We’re sunk if we don’t. (run off)

(we’re sunk – “we’ll fail”)

	01:14:03
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:14:06
	YUNA
	(groans) Where is it? Where is it?

	01:14:06
	STITCH
	(searching)

	01:14:09
	YUNA
	Oh, what’s this? Have you seen my bottle of star sand?

	01:14:13
	TRAINING BOT
	Negative.

(“No.”)

	01:14:14
	STITCH
	Stitch, you (speaks in alien language). Where did you put it? (gasp of realization) Penny’s house.

	01:14:21
	PENNY
	Star sand, huh?

	01:14:22
	YUNA
	Yeah, it’s really important to me. Stitch thought he might’ve left it here.

	01:14:26
	PENNY
	The only thing he left here was a mess. It's the last time I invite him over.

	01:14:31
	YUNA
	Oh, well, thanks.

	01:14:36
	PENNY
	You heard? Poor thing.

	01:14:39
	KENNY
	Yeah. What a shame.

	01:14:41
	PENNY
	Losing her good-luck charm right before the big match. It’s thrown her off her game.

(thrown her off her game – “ruined her concentration and focus”)

	01:14:47
	KENNY
	Told ya the match is in the bag.

	ACT TWO

	01:14:59
	YUNA
	Well, Spiritual Stone. That-- That bottle of star sand Grampa gave me, my special treasure, I went and lost it. And without it, we haven’t got a chance to win.

	01:15:12
	YOKAI
	(sad & commiserating walla)

	01:15:16
	STITCH
	(sad guilty moan) (speaks in alien language) Gotta make things right, Stitch. Or at least not so wrong.

	01:15:24
	STITCH
	Anybody got some star sand? Star sand, anybody? (speaks in alien language)

	01:15:30
	SHOP OWNER MALE
	Star fish? You-You might wanna tray a pet store.

	01:15:33
	SHOP OWNER FEMALE
	Fresh out of star fruit, how about some daikon?

(daikon - radish of Japan with a long hard durable root eaten raw 
or cooked)

	01:15:36
	SHOP OWNER OLD WOMAN
	Well, I do have these star-shaped cookies.

	01:15:38
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:15:40
	STITCH
	I need that.

	01:15:40
	KID
	(startled) Hey!

	01:15:42
	STITCH
	I need all of this too, thank you.

	01:15:44
	SHOP OWNER MALE TWO
	Just bring those back before Hanukkah.

	01:15:46
	STITCH
	Nice, big, pink, fluffy star.

	01:15:48
	OLD LADY
	Get back here with my pillow.

	01:15:50
	STITCH
	(leap, land)

	01:15:51
	JJ, TARO, TOMBO & SUZUKI
	(startled)

	01:15:52
	STITCH
	Emergency, emergency. Go find stars, lots of ‘em. (leaping grunts)

	01:15:56
	JJ, SUZUKI & TOMBO
	(bewildered)

	01:15:57
	YUNA
	(punches, kicks) (frustrated grunt sigh) Huh?

	01:16:01
	STITCH
	Yuna?

	01:16:02
	YUNA
	Yeah?

	01:16:03
	JJ
	Ta-da! (chuckles)

	01:16:04
	STITCH
	(chuckles)

	01:16:05
	YUNA
	(confused noise) What’s going on? What are you all doing here?

	01:16:09
	STITCH
	(speaks in alien language) Check it out! (lift grunts)

(“Look at this!”)

	01:16:11
	YUNA
	(startled)

	01:16:14
	YUNA
	Guys, what is this?

	01:16:15
	TARO
	It was Stitch’s idea. We went around collecting everything that had to do with stars.

	01:16:20
	SUZUKI
	Star lights, maps to the stars.

(maps to the stars – road maps to the homes of celebrities)

	01:16:22
	YUNA
	Star cookies? Huh?

	01:16:26
	YUNA
	A ham-star? (big laugh into emotional)

(ham-star – “hamster,” sounds like “ham-star”)

	01:16:33
	YUNA
	Don’t tell me you did all this to make up for losing my star sand?

	01:16:37
	STITCH
	(speaks in alien language) Did we do good?

	01:16:40
	YUNA
	You bet you did. Thanks, guys.

(you bet you did – “yes, you did”)

	01:16:43
	YUNA
	You reminded me of something very important.

	01:16:46
	YUNA
	Remember the principles of our dojo? Let’s hear ‘em.

	01:16:50
	TOMBO, SUZUKI, TARO, JJ & STITCH
	One. To always defend the weak.

	01:16:53
	YUNA
	Two.

	01:16:53
	TOMBO, SUZUKI, TARO, JJ & STITCH
	Love everyone, even stinky heads.

(stinky heads – bad people)

	01:16:56
	YUNA
	Three.

	01:16:57
	YUNA, TOMBO, SUZUKI, TARO, JJ & STITCH
	Meet once, cousins forever. (cheering walla)

(cousins- here, “family” or “friend”)

	01:17:02
	YUNA
	(voiceover) (in thoughts) I got it now, Grampa. Joy. Togetherness. That’s what it’s really all about.

	01:17:08
	YUNA
	Let’s not worry about winning or losing this match. Let’s just do our best and have fun, okay?

	01:17:14
	TOMBO, SUZUKI, TARO, JJ & STITCH
	Okay.

	01:17:15
	STITCH
	Me too?

	01:17:16
	YUNA
	(quick surprise)

	01:17:17
	YUNA
	You’re part of the team, aren’t ya? And you’re gonna perform a killer bow, right?

	01:17:22
	STITCH
	Killer. (grunts) (excited anticipatory)

	01:17:28
	STITCH
	(chuckles)

	01:17:28
	TARO
	Stitch earned a good deed.

	01:17:28
	TOMBO
	Yeah.

	01:17:29
	JJ & SUZUKI
	(cheer)

	01:17:30
	STITCH
	Ring me up.

(“Look at how good I did”)

	01:17:31
	TOMBO
	(laugh) Good thing we returned that lady’s cushion.

	01:17:41
	PLEAKLEY
	Go. Go. Victory.

	01:17:43
	JUMBA
	Blast them into oblivion.

	01:17:44
	PLEAKLEY
	(taken aback)

	01:17:45
	MS KAWASAKI
	Remember, win or lose, keep smiling. (chuckles)

	01:17:48
	PENNY
	That’s right. Keep smiling while we slaughter you.

(slaughter – defeat)

	01:17:52
	YUNA
	(raspberry)

	01:17:53
	KENNY
	Come on, let’s get started already.

	01:17:55
	YUNA
	Fine with me. And may the best team win.

	01:17:58
	GRAMMA
	I want a nice clean match, with no one hurt.

	01:18:04
	PENNY
	Go on, Marvin. Take him down.

	01:18:04
	SUZUKI
	Good luck, JJ.

	01:18:05
	TOMBO
	You can do it, JJ.

	01:18:07
	JJ
	Ready.

	01:18:07
	MARVIN
	Hey, just watch the low blows, peewee?

(low blows – hits below one’s belt)


(peewee – little guy)

	01:18:10
	GRAMMA
	And begin.

	01:18:11
	MARVIN
	Okay, show me what you got, shorty. Come on. (surprise)

(shorty – short person)

	01:18:15
	JJ
	(kick)

	01:18:15
	MARVIN
	(kicked)

	01:18:17
	GRAMMA
	First bout, white team.

	01:18:19
	TARO
	(dancing cheering laughing)

	01:18:19
	YUNA
	Yeah. Way to go. You got us on the board, JJ.

(got us on the board – “got us points”)

	01:18:22
	MARVIN
	(dazed)

	01:18:23
	PENNY
	You. You’re an embarrassment.

	01:18:26
	TARO
	Ready.

	01:18:26
	GRAMMA
	And begin.

	01:18:28
	TARO
	(leap roar & fall)

	01:18:29
	GRAMMA
	Black team scores.

	01:18:31
	TOMBO
	(attacking roar into dazed)

	01:18:33
	YUNA
	It’s okay, now they’re overconfident.

	01:18:36
	TED
	Hey, big guy, look!

	01:18:38
	SUZUKI
	Huh? (kicked whacked)

	01:18:38
	TED
	(kick, whacked)

	01:18:41
	GRAMMA
	Black team, for blows landed.

	01:18:44
	YUNA
	(determined grunt)

	01:18:45
	KENNY
	(chuckle-grunt)

	01:18:47
	PLEAKLEY
	The team leaders face-off. Oh, dear, the suspense is killing me.

	01:18:51
	JUMBA
	If only that were true.

	01:18:53
	PENNY
	Knock her into next week, Kenny.

(“Hit her hard, Kenny”)

	01:18:55
	MS KAWASAKI
	Keep smiling.

	01:18:59
	KENNY
	Yuna, ever find your precious lucky charm?

	01:19:02
	YUNA
	Huh?

	01:19:04
	YUNA
	Oh. I found something even more precious.

	01:19:06
	KENNY
	(disconcerted) (grunt as he assumes stance)

	01:19:09
	SUZUKI
	Take it to him, Yuna.

(“Beat him, Yuna”)

	01:19:11
	TED
	Go on, wipe that smile off her face.

(“Make her upset”)

	01:19:14
	KENNY
	You haven’t been thrown off your game or anything?

	01:19:18
	YUNA
	I’m fine.

	01:19:19
	KENNY
	(frustrated grunt)

	01:19:21
	PENNY
	Come on, Kenny, what’re you waiting for?

	01:19:24
	KENNY
	(grunt) (attack roar)

	01:19:31
	GRAMMA
	White team scores.

	01:19:33
	TARO
	She did it. She won.

	01:19:35
	JJ
	(cheer, laughter) You showed him.

	01:19:35
	TOMBO
	(laughter) All right.

	01:19:38
	MARVIN
	(incredulous)

	01:19:38
	KENNY
	(angry grunt)

	01:19:40
	PENNY
	That stupid sand. She made us think that if we hid it from her, she’d be all depressed. What a big liar.

	01:19:46
	YUNA
	What?

	01:19:47
	PENNY
	(surprise into panic)

	01:19:49
	PENNY
	Oh. You don’t think I--? How could I hide the star sand when I never even found it-- And I was going to give it back to you anyway-- Uh-- Is that the phone?

(is that the phone – an attempt to escape the conversation, 
pretending to hear a phone ringing)

	01:19:56
	YUNA, TARO & JJ
	Hm.

	01:19:58
	TED
	Oh, man, your sister’s sure got a big mouth.

(got a big mouth – can’t keep a secret)

	01:20:01
	PENNY
	It was under the couch. Here, catch.

	01:20:03
	YUNA
	(surprise, catch, relieved)

	01:20:06
	PENNY
	I thought it was some cheap souvenir. I almost threw it away.

	01:20:10
	YUNA
	(giggles) Well, I’m glad you didn’t.

	01:20:13
	PENNY
	Miss Perky. You wouldn’t be smiling if my brother hadn’t gone easy on you and let you win.

	01:20:19
	KENNY
	‘Cause I knew it didn’t matter. We’re still ahead on cumulative points. So my dojo wins.

	01:20:25
	STITCH
	Pst. Hey.

(pst – phrase used to secretly get one’s attention)

	01:20:26
	YUNA
	Huh?

	01:20:27
	STITCH
	What am I, chopped liver?

(“Do I not count?”)

	01:20:29
	YUNA
	Oh. Yeah, that’s right. It’s not over. So who’s Stitch’s opponent?

	01:20:34
	KENNY
	(startled) Uh.

	01:20:36
	TED & MARVIN
	(frightened)

	01:20:38
	KENNY
	Well, looks like it’s you.

	01:20:41
	PENNY
	Me?

	CLOSING SEGMENT

	01:20:46
	PENNY
	Oh, man. I am so gonna get you for this, Kenny.

(gonna get you – “gonna seek revenge”)

	01:20:50
	KENNY
	Just channel that anger. You’ll do fine.

	01:20:53
	STITCH
	(growls)

	01:20:54
	PENNY
	(grunt)

	01:20:54
	PLEAKLEY
	All that destructive alien monstrous life-force unleashed. This should be something to see.

	01:20:58
	JUMBA
	626 is scary too.

(626 – Stitch’s experiment number, what Jumba calls him)

	01:21:00
	YUNA
	Go Stitch. You da man.

(you da man – “You’re the best”)

	01:21:02
	MS KAWASAKI
	And don’t forget to smile.

	01:21:04
	GRAMMA
	All right. And begin.

	01:21:07
	PENNY
	Loser.

	01:21:07
	STITCH
	Osu. (growls)

(Osu – Japanese, “to press” or, the phrase said when bowing in 
karate)

	01:21:08
	PENNY
	Huh? What the--?

	01:21:10
	STITCH
	(giggles) (spin dodge) (spin)

	01:21:10
	PENNY
	(angry swinging smashing)

	01:21:13
	GRAMMA
	Remember, it’s not about winning or losing.

	01:21:16
	PENNY
	(tugging grunts) (surprise)

	01:21:18
	STITCH
	(chomping)

	01:21:19
	PENNY
	You freak. (running away)

	01:21:20
	STITCH
	(laughs as he chases her)

	01:21:20
	YUNA, TARO, SUZUKI, TOMBO & JJ
	(laughter as needed)

	01:21:20
	GRAMMA
	It’s all about having fun.

	01:21:22
	PENNY & STITCH
	(assorted fight grunts till end)

	01:21:25
	TRAINING BOT
	Equipment disqualification.

	01:21:28
	GRAMMA
	White team wins. The match is a draw.

	01:22:00
	LAST FRAME OF PICTURE


CAST: 

YUNA
Eden Riegel
Age: 9

She is a young 9-year old 4th grader, elementary-school student who lives on a fictional island off the shore of Okinawa, called Izayoi. Living on Izayoi, she learned and studies karate, living a rather normal life, but having to deal with minor problems living with her grandmother, Obaa. However, one day she meets a strange creature that has come from the depths of space, Stitch.

Vocal Traits

Young girl’s voice, high - medium range. Uses the full extent of range.
STITCH
 Ben Diskin
Age: n/a

An alien from outer space, one day ends up falling to an island located on Earth, called Izayoi. He discovers "The Spiritual Stone" on Okinawa and learns it can grant his wish of becoming the strongest in the universe...provided he does enough good deeds.

Vocal Traits

High, squeaky voice. Sounds strangled, as though speaking in the back of the throat. Voice scales from high to low.
DOCTOR JUMBA
Jess Winfield
Age: n/a
Jumba is an evil genius scientist, the one who created Stitch. He is assigned by the Galactic Council to watch over Stitch, and lives with Yuna and Obaa. He is much friendlier in this series than the original, and has less of a penchant for evil.

Vocal Traits

Deep adult male voice, with a Russian accent. Only uses the deep end of his vocal range.
PLEAKLEY
Ted Biaselli
Age: n/a
He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Vocal Traits

Higher-range adult male voice. Only uses the higher end of his range.
GRANDMA
Gwendoline Yeo
Age: 60s

Yuna’s grandmother.

Vocal Traits

Medium range senior woman voice. Gentle. 
ADDITIONAL CHARACTERS
Mr. Suzuki - Medium / deeper adult range voice. (Also appeared in episode “Special Guest Star:Stitch!”,  F013 - “Himamushi / Neither Rain Nor Sleet”, F012 - “Damacchi”,  F006 - “Angel’s Flight”, F009 - “Warrachi”, F008 - “Stitch and the Stitches” & F002 - “The Good Deed Counter,” F017 - “The Surprise Party/Reuben’s Rice Balls" )
Taro - Boy of about 10. High/medium range. (Also appeared in episodes F014 - “Special Guest Star:Stitch!”,  F013 - “Himamushi / Neither Rain Nor Sleet”, F011 - “Stitch and Santa”, F006 - “Angel’s Flight, FF002 - “The Good Deed Counter,” F017 - “The Surprise Party/Reuben’s Rice Balls," and F019 – “Pilolo”)
Kenny–  Boy of about 10. High/medium range. (Also appeared in episode F015 – “Stitch Sings”, F001 - “Ichibara Chodei”, F011 - “Stitch and Santa”, F009 - “Warrachi”, F008 - “Stitch and the Stitches”, F007 - “Babeechik”, F005 - “An Electifying Experience, F003 – Kijimunaa and F019 – “Pilolo”)
Penny– Girl of about 10. Higher range voice that tends to a grating tone. (also appeared in F015 – “Stitch Sings”, episode F014 - “Special Guest Star: Stitch”, F008 - “Stitch and the Stitches”. F007 - “Babeechik”,  F005 - “An Electifying Experience”, F004 - “Bojo / Felix Redux” & F003 - “Kijimunaa,” and F019 – “Pilolo”)
Ted - Boy of about 10. High/medium range. (Also appeared (as Taka) in episode F015 – “Stitch Sings”, F011 - “Stitch and Santa”, F009 - “Warrachi”, F008 - “Stitch and the Stitches”, F007 - “Babeechik,” F003 – Kijimunaa,” and F019 – “Pilolo”)
Marvin- Boy of about 10. High/medium range. (Also appeared (as Masa) in episode F015 – “Stitch Sings”, F011 - “Stitch and Santa”, F009 - “Warrachi”, F008 - “Stitch and the Stitches” F007 - “Babeechik,” and F019 – “Pilolo”)
Ms Kawasaki – Mid- to high-range adult female voice. Speaks emphatically and with much emotion. (Also appeared in episodes F009 - "Warracchi," F008 - "Stitch and the Stitches," F004 "Bojo / Felix Redux," F017 - “The Surprise Party/Reuben’s Rice Balls," and F019 – “Pilolo”)
Tombo – Medium range boy’s voice. (also appeared in episodes F013 – “Himamushi/Neither Rain Nor Sleet”)

J.J. – High pitched young boy’s voice. (also appeared in episodes F013 – “Himamushi/Neither Rain Nor Sleet,” F017 - “The Surprise Party/Reuben’s Rice Balls")

Training Bot – Mid-range adult female voice. Monotonous robotic speech, overlapped with the same voice using full range of vocal spectrum.
Grampa – Mid- to low-range senior male voice. Very scratchy. Uses the full range of his vocal spectrum. Sweet sounding.
Kid – Mid-ranged adolescent mail voice. Uses the full range of his vocal spectrum.
Old Lady – Mid- to high-range senior female voice. Uses the full range of her vocal spectrum. Scratchy and agitated.
Shop Owner Female – Mid-range adult female voice. Uses the full range of her vocal spectrum.
Shop Owner Male – Mid-range adult male voice. A little gravelly. Brooklyn accent. Uses the full range of his vocal spectrum.
Shop Owner Male Two – Mid-range adult male voice. Uses the full range of his vocal spectrum. Speaks with urgency.
Shop Owner Old Woman – Mid- to high-range senior female voice. Uses the full range of her vocal spectrum. Soft and sweet sounding.
GLOSSARY - F020
'bout – "about"

gonna – "going to"

gotcha – "got you"

gotta – "got to" or "have to"

guys – slang collective for peers. 

‘kay – "okay"

kinda – "kind of"

lemme – "let me"

man – interjection expressing shock, surprise, awe, or emphasis.

outta – "out of"

see you / ya – slang, "Goodbye"

sorta – "sort of"

uh-huh – a positive connotation of "yes"

wanna – "want to"

whaddaya/whattaya – "what do you?"

whatcha/what'cha – "what are you?"

what's up? – idiomatic greeting similar to "How are you doing?"
ya – slang, "you"
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